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WIELOJĘZYCZNOŚĆ / MULTILINGWALIZM

● najczęściej traktujemy języki jako rozłączne i policzalne jednostki - 
zwłaszcza, gdy się mamy do czynienia z językami OBCYMI

● chyba że - wielojęzyczność indywidualna (plurilingwalizm) - wtedy 
hybrydowe, mieszane zachowania językowe często uwydatniające 
różnice społeczne=zewnętrzne między poszczególnymi językami. 

● socjolingwiści coraz częściej uważają, że traktowanie „języków” jako 
odrębnie powiązanych grup cech językowych prowadzi do koncepcji, 
która nie przedstawia ani nie opisuje rzeczywistego użycia języków



“JĘZYKi”  - JĘZYCZNOŚĆ - WSZECHJĘZYCZNOŚĆ

● na ogół użytkownicy języka traktują pewne cechy językowe jako powiązane, jak np. „wyrazy” połączone w 
„słownictwo” 

● zazwyczaj takiemu zbiorowi użytkownicy języka przyporządkowują miano – np. „polskiego”, “ukraińskiego”, 
“romskiego”, tak że owo słownictwo staje się „słownictwem języka litewskiego/ukraińskiego/romskiego”

● w taki sposób użytkownicy języka konstruują i uzgadniają pojęcie „języka”, które zwą „litewskim”, “ukraińskim” 
“romskim” (acz użytkownicy romani zdają się zdawać większą sprawę z niejednorodności [słownictwa] tego 
“języka”, niż np. polonofoni)

● “mówienie po jakiemuś” oznacza zatem posługiwanie się elementami, które są kojarzone z danym językiem – i 
tylko takimi elementami. 

● jednak w codziennej praktyce użytkownicy języka mają do dyspozycji pełen repertuar elementów językowych, 
częstokroć niezależnie od tego, w jakim stopniu są one kojarzone z poszczególnymi „językami”.

● languaging („języczność”) = posługiwanie się językiem (dostępnym repertuarem językowym) w ogóle, nie zaś 
konkretnym językiem. 

● Translanguaging („wszechjęzyczność”) = korzystanie przez mówców z całości środków językowych, które 
mają do swojej dyspozycji i które są kojarzone z różnymi „językami”, włącznie z przypadkami, gdy mówcy ci 
znają zaledwie kilka elementów związanych z danym „językiem”



“językowanie”

● osoby wielojęzyczne korzystają z TRANSLANGUAGING właściwie cały czas. 
● obsesje językoznawców mających na celu etykietowanie i klasyfikowanie prowadzą do tego, iż często 

mówcy chcą rozgraniczyć dwa języki, i prowadzą narrację wyłącznie w jednym “języku” - nawet jeśli 
nie dysponują w nim pełnym repertuarem

● nie odzwierciedla to społecznej rzeczywistości, w której tacy mówcy funkcjonują. 

● translanguaging to bardzo istotny aspekt praktyk językowych społeczności użytkowników języków 
większościowych, w którym nacisk kładzie się bardziej na kontekst komunikacyjny i poprawnościowy, 
a nie na sam język mniejszości (właście na rozmaite konstelacje - indywidualne i społeczne, w jakich 
mówcy języków mniejszościowych zmuszeni są funkcjonować)

● to proces naturalny, który niekoniecznie zwiastuje zagrożenie języka, gdyż języki ulegają zagrożeniu z 
innych – pozajęzykowych – powodów.



translanguaging 

● wywodzi się z walijskiego trawsieithu
● pojęcie stworzone i opisane na Uniwersytecie Walii w Bangor  w 1994 r. 
● najpierw translanguaging odnoszono do sytuacji, kiedy uczący się zmieniali język w zależności od jego zastosowania 

receptywnego lub produktywnego, np. czytali w języku angielskim, a pisali w języku walijskim albo odwrotnie 
● podejmowano próby rozszerzenia tego modelu w odniesieniu go do złożonych działań językowych rozmówców lub 

społeczności wielojęzycznych, a także zobrazowania podejścia pedagogicznego wykorzystującego takie złożone 
działania językowe

https://www.middleweb.com/category/unstoppable-ml-teacher/translanguaging/


